Chapter 23

A PAGE A DAY
Every seven and a half years, a celebration takes place in many cities where
there is a Jewish population. The reason is that men who have been
studying the Talmud have gone through the entire work – one page a day.
In areas where there are a lot of Jews, a large stadium is sometimes hired,
and at least tens of thousands have been known to come to these
ceremonies. In some places, a separate area is set aside for women. No, the
women have not studied the Talmud, but they have prepared breakfast or
other meals for their husbands who have gone to the shiurim of Hadaf
Hayomi.
At these celebrations, in addition to completing the last page of the Talmud,
the audience is addressed by leading Rabbis and other personalities. These
speeches are hopefully given in the language which the participants
understand – but not always. In such a celebration held about twenty years
ago in London, with one exception, all the speeches were in Yiddish. It is
true that over70 years ago, Jews in London who had come from Eastern
Europe spoke Yiddish almost all the time to the exclusion of English! My
grandmother had lived in England for about 60 years when she died and
could only speak Yiddish! After this Hadaf Hayomi celebration in
England, a participant wrote a letter to the press complaining that most of
those present could not understand Yiddish, whereas they all understood
English and why then were the speeches not given in English?!
Talmud is not a simple subject to learn, even if one knows Hebrew. Most
of the Talmud is in Aramaic and even one who understands Aramaic
cannot just read a page as if his was reading a novel. To assist those not
knowing Aramaic, translations of the Talmud have been made into various
languages.
A translation of the entire Talmud was made into English by the Soncino
Press starting in 1935. Even though it was just a translation with a few
(when compared with later books!) footnotes, it was definitely a help to
understanding the content. I myself can say that when I was young this was
the only English translation available and I found it most helpful. I saw a
copy in my Rabbi’s house and I assume that he used it to help prepare his
shiurim.
Originally the Soncino Talmud was published utilising quality paper
usually found in books, but at a later date it was published on “tissue

paper.” I remember when the librarian at my school Carmel College
decided to buy a set for the library, he wanted a set on normal paper but he
told me that it was no longer available. He therefore gave out clear
instructions in writing of the care to be used when using these books. I
understand that the original edition was not copyrighted and someone in
America ‘pirated’ it and brought out their own copy. At a later date, a
copyright was taken out. However, this copyright recently expired and this
translation now appears on the internet.
Even those who speak Hebrew need detailed explanations to understand
the Talmud and in about 1970 Rabbi Adin Steinsaltz started to bring out
his edition. In it, every few words are followed by explanations and various
other associated information is given. Eventually Rabbi Steinsaltz brought
out the entire Talmud Bavli and he also brought out one volume of the
Talmud Yerushalmi.
The Steinsaltz Talmud, one could say, has been superseded by the
Schottenstein Talmud. It is brought out by an American company and it
was financed by the Schottenstein family. A different potential donor was
first approached, but he turned down the offer, thinking such an edition
would have no sale! He now regrets it, seeing how popular the
Schottenstein Talmud is. It was first brought out for English speaking
audiences and only later was a Hebrew edition brought out. I have not made
a comparison of the two editions but have heard that the Hebrew edition is
not a translation of the English one. The entire Talmud Bavli in both the
English and Hebrew editions has now been published and they are now
working on bringing out the Talmud Yerushalmi in both an English and a
Hebrew edition. Incidentally, the publishers have commented that had they
known how much work would be involved in bringing out the Talmud
Bavli, they would have not brought it out. Looking back, they are glad that
they did not realise this!
My Shul in Kiryat Arba has both the complete Steinsaltz Talmud, and also
the complete Talmud Bavli of the Schottenstein Talmud and obtains the
Talmud Yerushalmi volume by volume as it is published. All the volumes
have been given to my Shul by donors. I recently had an eye operation and
said that if were successful I would donate a volume (Yevamot part 1 of
the Yerushalmi) which had recently been published. I am pleased to say
that my operation was successful and I immediately donated this volume
anonymously.

Wherever and whenever the Talmud is published, the pagination is
identical and this enables a Hadaf Hayomi learning programme to be
arranged without have to state which edition of the Talmud is being
utilised. This pagination dates back to the first printing of the entire Talmud
and it was done by the non-Jew Daniel Bomberg with the support of Pope
Leo X! It also included Rashi and Tosafot which continues to this day.
(This format of the Talmud pages (but not the pagination) was first used
by the Soncino family who printed some volumes of the Talmud towards
the end of the fifteenth century.)
Shiurim of Hadaf Hayomi are held daily in many worldwide synagogues
and other locations. In addition, there are shiurim which can be heard in
various languages on the internet and via the telephone. Shiurim are even
delivered on certain trains. Yeshivat Nir in Kiryat Arba even has a room
designated specially for the daily Hadaf Hayomi shiur.
When asked, whose idea was Hadaf Hayomi, almost everyone would
answer Rabbi Meir Shapira. However, this answer is incorrect. I
discovered this about twenty years ago, at the period of a siyum for Hadaf
Hayomi, when I read in a booklet stating that it was in fact Rabbi Moshe
Menachem Spivak who proposed it several years before Rabbi Meir
Shapira put forward this idea at the Knessiah Gedolah of Agudat Yisrael. I
decided that I would research this subject. I learned that Rabbi Spivak had
asked Rabbi Shapira to put forward his proposal at the Knessiah Gedolah.
However, in the excitement of the moment, he forgot to mention that the
idea was Rabbi Spivak’s. Thus, till this day, with everything connected
with Hadaf Hayomi, Rabbi Shapira’s name is quoted and his photograph
is prominently displayed, and not that of Rabbi Spivak’s. Had Rabbi
Shapira not made this omission, one could speculate that it would be Rabbi
Spivak photograph that would be shown and the publicity would be full of
his name and not that of Rabbi Shapira.
I tried to track down this booklet without success. I thought that I had once
upon a time seen it as a supplement to the magazine MIshpacha which I
receive each week. I contacted the office of Mishpacha and asked them to
search for it. They found an English edition of their supplement “Kulmus”
which had an article on Hadaf Hayomi which they sent me. Although it
had information which was useful for my paper, it was not the article I was
looking for.
I also made a number of telephone calls. On one of them I asked an author
to clarify a number of points appearing in his book. Another concerned an

article in a past issue of “Meorot Hadaf Hayomi” but they answered that
they did not keep old issues.
There is website on the internet called “Bechadrei chadorim” in which
people can send up their answers to question using pen-names such as
“intelegensit” or “Yankel”. I found a number of such answers to the
question of whether Rabbi Shapira was the originator of Hadaf Hayomi.
These answers often stated that the writer had heard about various other
Rabbis on this question who had originated this idea.
Rabbi Shapira published a seven-and-a-half-year calendar of which pages
of the Talmud are to be learned each month. A study of this calendar shows
that tractates without Gemara, (almost all those are in seder Zeroim and
seder Taharot) are missing from the calendar. More recently, a programme
for these missing tractates has been drawn up and one can learn them in
addition to learning the relevant pages of the Talmud. The “Shapira
calendar” includes every day of the year including Tisha b’Av when
learning is forbidden and thus one has to make it up before or after Tisha
b’Av. No time is allocated in this calendar for revision. This is unlike Hadaf
Hayomi b’Halachah calendar where Friday and Shabbat are reserved for
revision. I have asked people who learn Hadaf Hayomi of the Talmud, if
as a result of no time allocated for revision, whether they remember what
they learned, even just a week ago, and their answers are generally in the
negative. For a number of years I myself tried to learn Hadaf Hayomi but
without revision retained very little. I therefore went over to Hadaf Hayomi
b’Halachah which has 2 days a week just for revision.
No serious attempt has been made to improve on the original Shapira
calendar. The only miniscule change was made in 1975 when the number
of days to learn Masechet Shekalim, was increased by 9 days. It should be
noted that the reason that the Yerushalmi Shekalim is learned as part of
Hadaf Hayom, is because it is printed in the Talmud Bavli. This change
could be made because, unlike the Talmud Bavli, the Talmud Yerushalmi
does not have a unique pagination. Even this very minor change created
opposition amongst the followers of Rabbi Shapira!
From the online catalogue of the Israel National Library, I found many
books in that library which were relevant for my research on this subject.
In the past it was necessary to go to this library, fill up a form manually
with the details of the book, and into which reading room one wanted to
read it. One then put it in a “slit” on the librarian’s desk and the form was
sent it to their storeroom. One then went to this reading room and waited,

sometimes for at least an hour, until the book arrived. Today, the system is
vastly improved and one can order any books from one’s own computer in
one’s home via their website, to a specific reading room in the library. One
will receive an e-mail when the book has reached that room and one can
then go during the following days and refer to it there and make
photocopies when required.
The Israel National Library also has microfilms of past newspapers, and
this of course includes the Hebrew press of the 1920s. Whilst preparing my
paper, I went to the Israel National Library and looked up the Hebrew press
of that period. One of them which I referred to was the Jerusalem Hebrew
newspaper from the 1920s called “Kol Israel.” I searched through a number
of issues of that period and found material on the proposal for Hadaf
Hayomi which was made at the Knessiah Gedolah. I also found that for
several weeks soon after the first cycle of Hadaf Hayomi began, the paper
would have a notice telling people to learn Hadaf Hayomi, and at the
beginning of 5684 Rabbi Shapira published a calendar for the next 7 and a
half years of the pages to learn during that period.
I then had printouts made of the relevant pages. However, in one issue of
this newspaper two pages were missing from the microfilm, which possibly
could have contained relevant material for my research. I found that there
was also a copy in the New York Public Library and I asked if they could
send me a scan of these two pages. I have no record of receiving such
scans.
One of the books I required was not even in the Israel National Library.
I tried without success to track down the author who I learned lives in
Antwerp (via an intermediary since I did not know how to contact him
directly) but received no reply. I discovered that the only copy of this book
in Israel was at Bar-Ilan University Library. I first contacted them via their
library e-mail asking them the cost to scan the relevant pages. However, I
then decided to use the inter-library borrowing arrangement where for
NIS20 one can order a book to be delivered to the Israel National Library,
which I did.
One of the proposals made for Hadaf Hayomi was made in a book written
in Yiddish. Hardly knowing any Yiddish, I photographed a number of
potential pages where the passage I wanted occurred so I could try and
work out at my leisure where the desired passage was. After doing this, to
make sure, I sent up a question to Wikipedia Reference Desk with these

lines of the book asking them to translate the Yiddish, which they did. This
confirmed that I had found the correct place in the book.
I was surprised at the number of people who the literature stated had the
idea of instituting Hadaf Hayomi. Some, it was reported, stated that
although it was their idea, they preferred that Rabbi Shapira propose it. I
found that this rather conflicted with the conversations he had had with
Rabbi Spivak.
When I wrote up my paper, I included brief biographies, which I found
from different sources, of all those who were reported to have had the idea
of Hadaf Hayomi programme.
After I had written my paper, I put it on my website. I then received an email from the organisation “Portal Hadaf Hayomi” asking me if they could
put my paper on their published list of materials for “additional reading.”
I of course gladly agreed and it now appears on their website.
A cover page was made for the article, which includes the names of those
who possibly proposed Hadaf Hayomi. Many copies of the article together
with photocopies of many of the documents quoted, have been printed out
and bound, and they have been distributed to a number of organisations.
I sent a copy of my paper to the journal “Sinai” which is published by
Mosad Harav Kook in Jerusalem. They have in the past published over 12
of my papers. However, this time, for some reason, they declined to publish
it! I also sent a copy to the “Kulmus” supplement for the Hebrew edition
of the weekly magazine Mishpacha. The editor of Kulmus replied that he
could not publish it because in the past they had a published a very similar
paper on this subject. After repeated requests for a copy of this paper, I
received a copy from the author of this paper. It had been published 22
years earlier in Mishpacha, and not in Kulmus, since this was prior to the
time when they began to publish Kulmus. I studied this paper and saw that
it was not “very similar” and I may add not even “similar” to my paper. It
was in fact a history of daf yomi and a biography of Rav Shapiro, and there
were just a few lines on a few of the people who had proposed daf yomi
before Rav Shapiro. I accordingly replied by e-mail to the editor showing
that this paper was not similar to mine, and asked him to therefore
reconsider publishing my paper. I received not even an acknowledgement
of my e-mail. I therefore sent he a reminder a few weeks later, but to this
day I have not even received so much as an acknowledgement to my email!

In contrast, at the beginning of December 2019, I received a telephone call
from the magazine “HaMizrachi” asking if I could write a thousand-word
article in English on this subject by the following day!! They had seen my
paper on this subject on my website. (Incidentally, I saw that the Editor of
this paper had the same unusual surname as one of my pupils of nearly half
a century ago in the Jewish High School in Liverpool and the bio of him
on the internet said that he had studied in Liverpool. I sent him an e-mail
and it was indeed my former pupil.) I immediately wrote this article and
sent it to him by e-mail. My original draft had about 1,200 words, and so I
cut out a section to make it 1,000 words. The paper edited it, and by
“prophecy” (utilising my Hebrew paper) reinstated the content of the
section I had omitted! A few weeks later it appeared in the Chanukah
edition of this magazine. I also took this opportunity to send this article,
(and to some of the addressees in addition my full paper in Hebrew), to a
number of newspapers and magazines. It was published in a slightly
abbreviated form by the newspaper “The Jewish Press” of America on 13
December 2019. A reader, who lives in Israel, who had seen my article in
“The Jewish Press” telephoned me and asked me for the sources of my
research, and so I then sent him a copy of my Hebrew paper by e-mail. My
article also appeared word for word on the blog of the Orthodox Union of
America (OU). Whether or not it appeared in other publications, I don’t
know.

A SELECTION OF DOCUMENTS NOW FOLLOWS

Sample page from the Soncino Talmud’s translation into English

**************************************************

Part of list I compiled of books to be referred to at the Israel National Library

Question I submitted to New York Public Library
*****************************************************************

Inquiries I made via the telephone

Attempt to make contact with author of book
It was unsuccessful!

Inter-library loan of book from Bar-Ilan University

Receipt I received for payment of inter-library loan of book

Inquiry I made via the telephone
**********************************

Inquiry I made via the telephone

Book I referred to at the Israel National Library
The lines I wanted were written in Yiddish!

Question I submitted to Wikipedia Reference Desk

*******************************************************

Portal Hadaf Hayomi listing my paper as a source for “further reading”

e-mail from Rabbi Galinski. Editor of Kulmus supplement to Hebrew Mishpacha

e-mail I sent to Rabbi Galinski, but received no reply despite a reminder

sample letter sent to various newspapers and journals

sample letter sent to various newspapers and journals

First page of my article in the magazine HaMizrachi
(The centre column “Daf Yomi Facts” was written by the editorial staff of this magazine.)

First page of my article which appeared on an OU Torah blog

